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In 1 John Chapter 5 John talks about the need to 
love each other.   

We love God and are Christian's then we are 
Continuing to overcome, conquer the world! It is a 
continuing Fight through ALL of our Life.           

There are Three that bear witness of Jesus they are 
the Spirit, the Water, and the Blood.   

As a Christian Believing in the Son of God  We can 
ask for anything in the Father's will and He will listen 
to us.  

En 1 Juan, capítulo 5, Juan habla de la necesidad de 
amarnos unos a otros. 

Amamos a Dios y somos cristianos, por lo tanto, 
¡seguimos venciendo, conquistando el mundo! Es una 
lucha continua durante TODA nuestra vida. 

Hay tres que dan testimonio de Jesús: el Espíritu, el 
Agua y la Sangre. 

Como cristianos que creemos en el Hijo de Dios, 
podemos pedir cualquier cosa que esté en la voluntad
del Padre y Él nos escuchará. 
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Love the Father and the Son. 

1John 5:1 AKJV/PCE Whosoever believeth that Jesus
is the Christ is born of God: and every one that loveth
him that begat loveth him also that is begotten of 
him.
1John 5:2 AKJV/PCE By this we know that we love 
the children of God, when we love God, and keep his 
commandments.

The sense of the context I think is that among the Believers in 
the Church - as Christian's - they must believe Jesus is the 
Christ = Messiah. 

Christ = G5547 Χριστός Christos (chriy-stos') n/p.

1. (literally) Anointed, a man anointed with oil (for a set 
purpose).

2. (properly) the Messiah, the Anointed-One of the God 
of Abraham, Isaac and Jacob.

If someone comes in claiming knowledge of God but they 
refuse to admit that Jesus is the Christ then they are NOT a 
Christian! 
Don't let them preach, teach and give their prophecies in the 
Church! They are a False Prophet! 

Amar al Padre y al Hijo. 

1John 5:1 RVG10 Todo aquel que cree que Jesús es el
Cristo, es nacido de Dios; y todo aquel que ama al que
engendró, ama también al que es engendrado por Él.

1John 5:2 RVG10 En esto conocemos que amamos a 
los hijos de Dios, cuando amamos a Dios y guardamos
sus mandamientos.

Creo que el sentido del contexto es que entre los creyentes de 
la Iglesia -como cristianos- deben creer que Jesús es el Cristo =
Mesías. 

Cristo = G5547 Χριστός Christos (chriy-stos') n/p.

1. (literalmente) Ungido, un hombre ungido con aceite 
(para un propósito determinado).

2. (propiamente) el Mesías, el Ungido del Dios de 
Abraham, Isaac y Jacob.

Si alguien viene afirmando tener conocimiento de Dios pero se 
niega a admitir que Jesús es el Cristo, entonces ¡NO es 
cristiano! 
¡No le dejen predicar, enseñar y dar sus profecías en la Iglesia! 
¡Son falsos profetas!
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If we truly love God then we can and will love other Christian's 
who are born of God. 

And as Christian's we love God and keep His commands. And 
we also love our fellow Christian's. 

1John 5:1 ISV Everyone who believes that Jesus is the 
Messiah has been born from God, and everyone who loves the
parent also loves the child.
1John 5:2 ISV This is how we know that we love God’s 
children: we love God and keep his commandments.

A THOUGHT HERE - Understand that John's manner of 
reasoning is difficult to follow and probably does not make 
good sense to most of us. 

But a Christian will have accepted that Jesus is the Christ and 
the Son of God. If not, then they are not a Christian!

Also consider that - Many people are raised in the Church and 
know the Bible to be true. They know that Jesus is the Savior. 
But they rebel for years refusing to be a Christian. 

Si verdaderamente amamos a Dios, entonces podemos y 
amaremos a otros cristianos que nacieron de Dios. 

Y como cristianos, amamos a Dios y cumplimos sus 
mandamientos. Y también amamos a nuestros hermanos 
cristianos. 

1John 5:1 NVI Todo el que cree que Jesús es el Cristo, ha 
nacido de Dios. Todo el que ama al padre ama también a sus 
hijos. 2 Así, cuando amamos a Dios y cumplimos sus 
mandamientos, sabemos que amamos a los hijos de Dios. 

UN PENSAMIENTO AQUÍ - Entienda que la manera de razonar 
de Juan es difícil de seguir y probablemente no tenga sentido 
para la mayoría de nosotros. 

Pero un cristiano habrá aceptado que Jesús es el Cristo y el Hijo
de Dios. Si no, entonces no es cristiano. 

Considere también que - Muchas personas se crían en la Iglesia
y saben que la Biblia es verdadera. Saben que Jesús es el 
Salvador. Pero se rebelan durante años negándose a ser 
cristianos.
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We can beat the world through our faith! 

1John 5:3 AKJV/PCE For this is the love of God, that 
we keep his commandments: and his commandments
are not grievous.
1John 5:4 AKJV/PCE For whatsoever is born of God 
overcometh the world: and this is the victory that 
overcometh the world, even our faith.
1John 5:5 AKJV/PCE Who is he that overcometh the 
world, but he that believeth that Jesus is the Son of 
God?

3 - God does love us. And He wants us to live the life that He 
has for us. 

And to do that we have to keep His commandments. 

4 - As Christian's we are Born of God. And as Christian's we can
overcome this world. 

Overcome = subdue. HCSB uses “conquers”. 

¡Podemos vencer al mundo a través de nuestra fe! 

1John 5:3 RVG10 Porque éste es el amor de Dios, que
guardemos sus mandamientos; y sus mandamientos 
no son gravosos.
1John 5:4 RVG10 Porque todo lo que es nacido de 
Dios vence al mundo; y ésta es la victoria que ha 
vencido al mundo, nuestra fe.
1John 5:5 RVG10 ¿Quién es el que vence al mundo, 
sino el que cree que Jesús es el Hijo de Dios?

3 - Dios nos ama y quiere que vivamos la vida que Él tiene para 
nosotros. 

Y para ello tenemos que guardar sus mandamientos. 

4 - Como cristianos, hemos nacido de Dios y, como cristianos, 
podemos vencer a este mundo. 

Vencer = someter. La HCSB usa “conquista”. 
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RWP says this “Overcometh the world  (νικα τον κοσμον). 
Present active indicative of νικαω, a continuous victory 
because a continuous struggle, "keeps on conquering the 
world" ("the sum of all the forces antagonistic to the spiritual 
life," D. Smith).”

The way we wage this war and conquer the world is with our 
faith = trust in God to help us. 

5 – We Christian's who believe = trust, are convinced that 
Jesus truly is the Son of God are the ones who are Continuing 
to  overcome the world!  

RWP says “Note the present active articular participle (νικων) 
like νικα (present active indicative in verse 4), "the one who 
keeps on conquering the world." “

The Father, the Word, and the Holy Spirit.  

1John 5:6 AKJV/PCE This is he that came by water 
and blood, even Jesus Christ; not by water only, but 
by water and blood. And it is the Spirit that beareth 
witness, because the Spirit is truth.

RWP dice esto (traducción de Google) “Vence al mundo (νικα 
τον κοσμον). Presente activo indicativo de νικαω, una victoria 
continua porque una lucha continua, “sigue conquistando el 
mundo” (“la suma de todas las fuerzas antagónicas a la vida 
espiritual”, D. Smith)”. 

La forma en que libramos esta guerra y conquistamos el 
mundo es con nuestra fe = confianza en que Dios nos ayudará. 

5 – Nosotros los cristianos que creemos = confiamos, estamos 
convencidos de que Jesús es verdaderamente el Hijo de Dios 
somos los que seguimos venciendo al mundo! 

RWP dice (Traductor de Google) “Obsérvese el participio 
articular presente activo (νικων) como νικα (presente activo de 
indicativo en el versículo 4), "el que sigue conquistando el 
mundo". “

El Padre, el Verbo y el Espíritu Santo.  

1John 5:6 RVG10 Éste es el que vino mediante agua y
sangre, Jesucristo; no mediante agua solamente, sino 
mediante agua y sangre. Y el Espíritu es el que da  
testimonio; porque el Espíritu es la verdad.
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1John 5:7 AKJV/PCE For there are three that bear 
record in heaven, the Father, the Word, and the Holy 
Ghost: and these three are one.
1John 5:8 AKJV/PCE And there are three that bear 
witness in earth, the spirit, and the water, and the 
blood: and these three agree in one.

6 – Jesus came by water and blood. I believe the water refers 
to His Baptism. And the blood refers to His death and Sacrifice
for sins. 
Jesus didn't come just by the water, But by the water and the 
blood. 

The Spirit bears witness = testifies to this. That's because the 
Spirit is truth! 

RWP says this “By water and blood  (δι' υδατος κα αιματος).
Accompanied by (δια used with the genitive both as 
instrument and accompaniment, as in Ga 5:13) water (as at the
baptism) and blood (as on the Cross). These two incidents in 
the Incarnation are singled out because at the baptism Jesus 
was formally set apart to his Messianic work by the coming of 
the Holy Spirit upon him and by the Father's audible witness, 
and because at the Cross his work reached its culmination ("It 
is finished," Jesus said).” 

1John 5:7 RVG10 Porque tres son los que dan 
testimonio en el cielo, el Padre, el Verbo y el Espíritu 
Santo; y estos tres son uno.
1John 5:8 RVG10 Y tres son los que dan testimonio 
en la tierra; el Espíritu, el agua, y la sangre; y estos tres
concuerdan en uno.

6 – Jesús vino por agua y sangre. Creo que el agua se refiere a 
Su bautismo. Y la sangre se refiere a Su muerte y sacrificio por 
los pecados. 
Jesús no vino solo por agua, sino por agua y sangre. 

El Espíritu da testimonio = testifica de esto. ¡Eso es porque el 
Espíritu es verdad! 

RWP dice esto: “Por agua y sangre (δι' υδατος κα αιματος). 
Acompañado por ( δια usado con el genitivo tanto como 
instrumento como acompañamiento, como en Ga 5:13) agua 
(como en el bautismo) y sangre (como en la cruz). Estos dos 
incidentes de la Encarnación se destacan porque en el 
bautismo Jesús fue formalmente apartado para su obra 
mesiánica por la venida del Espíritu Santo sobre él y por el 
testimonio audible del Padre, y porque en la cruz su obra 
alcanzó su culminación (“Está consumado”, dijo Jesús).
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7-8 – These two verses are Difficult. 
The KJV uses the Textus Receptus (of Erasmus, Stephanus, and 
Beza) and says there are three in heaven that bear record = 
witness of Jesus. They are the Father, the Word, and the Holy 
Ghost. 
Evidently this is in only a few later Manuscripts that not many 
seem to respect. 

The ESV2011 using the UBS version of the Alexandrian texts 
has this - 
1John 5:7 ESV2011 For there are three that testify:
1John 5:8 ESV2011 the Spirit and the water and the blood; 
and these three agree.

The WPNT which uses the Byzantine Texts and has this - 

1John 5:7 WPNT actually there are three who bear witness
1John 5:8 WPNT —the Spirit, the water and the blood—and 
the three are to one effect.

So both of these Translations using rather different sources 
agree on this matter of verses 7-8. 

7-8 – Estos dos versículos son difíciles. 
La versión King James (una traducción al inglés) utiliza el Textus
Receptus (de Erasmo, Esteban y Beza) y dice que hay tres en el 
cielo que dan testimonio de Jesús. Son el Padre, el Verbo y el 
Espíritu Santo. 
Evidentemente, esto se encuentra solo en unos pocos 
manuscritos posteriores que no muchos parecen respetar.

La NVI que utiliza la versión UBS de los textos alejandrinos 
tiene:
1John 5:7-8 NVI 7 Tres son los que dan testimonio 8 y los tres 
están de acuerdo: el Espíritu,[a] el agua y la sangre.

La NBLA que utiliza la 27ª edición de NOVUM TESTAMENTUM 
GRAECE de Eberhard Nestlé y tiene este - 
1John 5:7-8 NBLA 7 Porque tres son los que dan testimonio 
en el cielo: el Padre, el Verbo, y el Espíritu Santo, y estos tres 
son uno. Y tres son los que dan testimonio en la tierra: 8 el 
Espíritu, el agua, y la sangre, y los tres concuerdan.

Aquí estas dos traducciones al español que utilizan fuentes 
bastante diferentes difieren en este asunto de los versículos 7 y 
8. La NBLA está de acuerdo con la KJV, mientras que la NVI está
de acuerdo con la ESV 2011 y otras en inglés. 
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So John here in many more recent English Translations 
continues and refers to these witnesses as the Spirit, the water,
and the blood. All three of these are mentioned in verse 6. 

God's testimony about us is greater than man's!  

1John 5:9 AKJV/PCE If we receive the witness of 
men, the witness of God is greater: for this is the 
witness of God which he hath testified of his Son.

1John 5:10 AKJV/PCE He that believeth on the Son 
of God hath the witness in himself: he that believeth 
not God hath made him a liar; because he believeth 
not the record that God gave of his Son.

Así que en la NBLA Juan dice que los tres testigos son el Padre, 
el Hijo y el Espíritu Santo. En el versículo 6 Juan dice que el 
Espíritu da testimonio de Jesús, que vino mediante agua y 
sangre. 
Curiosamente, la NASB 1995 (que es la base de la traducción 
NBLA) sigue a la ESV 2011 y a otras con respecto a estos 
versículos 6-7.

¡El testimonio de Dios sobre nosotros es mayor 
que el del hombre!  

1John 5:9 RVG10 Si recibimos el testimonio de los 
hombres, el testimonio de Dios es mayor; porque éste 
es el testimonio de Dios que Él ha dado acerca de su 
Hijo.
1John 5:10 RVG10 El que cree en el Hijo de Dios, 
tiene el testimonio en sí mismo; el que no cree a Dios, 
le ha hecho mentiroso; porque no ha creído en el 
testimonio que Dios ha dado de su Hijo.
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9 - God's witness = evidence given about us is greater = larger
than mans estimate of us! 

God's witness = evidence of God that He has testified about 
His Son. 

10 – He who believes on the Son of God has the witness = that
evidence inside of himself. 

But any one who doesn't believe God's witness has made God 
a liar! 

That's because that person does not believe the record = 
evidence given by God of His Son. 

God has given us eternal life – That's the record!  

1John 5:11 AKJV/PCE And this is the record, that 
God hath given to us eternal life, and this life is in his 
Son.

9 - El testimonio de Dios = la evidencia dada acerca de 
nosotros es mayor = ¡más grande que la estimación que el 
hombre tiene de nosotros! 

El testimonio de Dios = evidencia de que Dios ha testificado 
acerca de Su Hijo. 

10 – El que cree en el Hijo de Dios tiene el testimonio = esa 
evidencia dentro de sí mismo. 

¡Pero cualquiera que no cree en el testimonio de Dios ha hecho
a Dios mentiroso! 

Eso es porque esa persona no cree en el registro = evidencia 
dada por Dios acerca de Su Hijo.

Dios nos ha dado vida eterna. ¡Éste es el registro!  

1John 5:11 RVG10 Y éste es el testimonio: Que Dios 
nos ha dado vida eterna; y esta vida está en su Hijo.
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1John 5:12 AKJV/PCE He that hath the Son hath life;
and he that hath not the Son of God hath not life.
1John 5:13 AKJV/PCE These things have I written 
unto you that believe on the name of the Son of God;
that ye may know that ye have eternal life, and that 
ye may believe on the name of the Son of God.

11 - This is the record = evidence – God has given us eternal 
life which is in His Son. 

12 - If we have = (to hold, we're holding onto) the Son we 
have (to hold) life. 
But anyone who doesn't have the Son of God doesn't have life.

NOTE – That “have” in all four occurrences = to hold. Maybe 
we could say that we have a hold of, and are holding onto the 
Son.  

13 – John has written these things to the Christian's, those who
believe, trust on the name of the Son of God so that they can 
know, see that they have eternal life. 
And so that they can believe, trust on the name of the Son of 
God. 

1John 5:12 RVG10 El que tiene al Hijo, tiene la vida; 
el que no tiene al Hijo de Dios, no tiene la vida.
1John 5:13 RVG10 Estas cosas os he escrito a 
vosotros que creéis en el nombre del Hijo de Dios, 
para que sepáis que tenéis vida eterna, y para que 
creáis en el nombre del Hijo de Dios.

11 - Este es el registro = evidencia – Dios nos ha dado vida 
eterna que está en Su Hijo. 

12 - Si tenemos = (aferrarnos, nos aferramos) al Hijo tenemos 
(aferrarnos) la vida. 
Pero cualquiera que no tiene al Hijo de Dios no tiene la vida. 

NOTA – Ese “tener” en las cuatro ocasiones = aferrarse. Tal vez 
podríamos decir que tenemos un asidero, y nos aferramos al 
Hijo. 

13 – Juan ha escrito estas cosas a los cristianos, aquellos que 
creen, confían en el nombre del Hijo de Dios para que puedan 
saber, ver que tienen vida eterna. 
Y para que puedan creer, confíen en el nombre del Hijo de 
Dios. 
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Jesus talks about giving those who receive Him the power to 
become sons of God. 

John 1:11 AKJV/PCE He came unto his own, and his own 
received him not.
John 1:12 AKJV/PCE But as many as received him, to them 
gave he power to become the sons of God, even to them that 
believe on his name:
John 1:13 AKJV/PCE Which were born, not of blood, nor of 
the will of the flesh, nor of the will of man, but of God.

If we ask according to his will, he'll hear us.  

1John 5:14 AKJV/PCE And this is the confidence 
that we have in him, that, if we ask any thing 
according to his will, he heareth us:
1John 5:15 AKJV/PCE And if we know that he hear 
us, whatsoever we ask, we know that we have the 
petitions that we desired of him.

Jesús habla de dar a quienes lo reciben el poder de convertirse 
en hijos de Dios.

John 1:11 RVG10 A lo suyo vino, y los suyos no le recibieron.

John 1:12 RVG10 Mas a todos los que le recibieron, a los que 
creen en su nombre, les dio potestad de ser hechos hijos de 
Dios.
John 1:13 RVG10 Los cuales son engendrados, no de sangre, 
ni de voluntad de carne, ni de voluntad de varón, sino de Dios.

Si pedimos conforme a su voluntad él nos 
escuchará.  

1John 5:14 RVG10 Y ésta es la confianza que 
tenemos en Él, que si pedimos alguna cosa conforme 
a su voluntad, Él nos oye.
1John 5:15 RVG10 Y si sabemos que Él nos oye en 
cualquier cosa que pidamos, sabemos que tenemos 
las peticiones que le hayamos hecho.
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14 - John has just explained that if we Believe on the Son of 
God we have Eternal Life. 

And we can have the Confidence = assurance, bluntness, 
boldness in Him that if we ask for anything in God's Will = 
determination, purpose He hears us (listens to us).  

15 – If we know that He hears us (listens to us) then we know 
that whatsoever we ask we have (to hold) that petition = that 
request, the thing we have asked for. 

Jesus Himself says this about asking in His name = authority. 

John 16:23 AKJV/PCE And in that day ye shall ask me 
nothing. Verily, verily, I say unto you, Whatsoever ye shall ask 
the Father in my name, he will give it you.
John 16:24 AKJV/PCE Hitherto have ye asked nothing in my 
name: ask, and ye shall receive, that your joy may be full.

We ask in Jesus name = By His Authority! 

14 – Juan acaba de explicar que si creemos en el Hijo de Dios 
tenemos Vida Eterna. 

Y podemos tener la Confianza = seguridad, franqueza, audacia 
en Él de que si pedimos algo en la Voluntad de Dios = 
determinación, propósito Él nos oye (nos escucha). 

15 – Si sabemos que Él nos oye (nos escucha) entonces 
sabemos que cualquier cosa que pidamos tenemos (para 
sostener) esa petición = esa petición, lo que hemos pedido. 

Jesús mismo dice esto acerca de pedir en Su nombre = 
autoridad. 

John 16:23 RVG10 En aquel día no me preguntaréis nada. De 
cierto, de cierto os digo, que todo cuanto pidiereis al Padre en 
mi nombre, os lo dará.
John 16:24 RVG10 Hasta ahora nada habéis pedido en mi 
nombre; pedid, y recibiréis, para que vuestro gozo sea 
cumplido.

Pedimos en el nombre de Jesús = ¡Por Su Autoridad!
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A sin leading to death . . 

1John 5:16 AKJV/PCE If any man see his brother sin 
a sin which is not unto death, he shall ask, and he 
shall give him life for them that sin not unto death. 
There is a sin unto death: I do not say that he shall 
pray for it.

Ellicott says this - “There is a sin unto death.—The limit of 
intercession is now given: such conscious and determined sin 
as shows a loss of all hold on Christ. Such a state would be a 
sign of spiritual death. Hardened obstinacy would be 
invincible; and as it would not be according to the will of God 
that prayers, by the nature of the case in vain, should be 
offered to Him, St. John thinks that intercession ought to stop 
here. At the same time, he is careful not categorically to forbid 
it; he only says that in such cases he does not recommend  
intercessory prayer.” 

I believe that we see some of this thought in 
Hebrews 10:26-27 - 

Un pecado que lleva a la muerte. 

1John 5:16 RVG10 Si alguno ve a su hermano 
cometer pecado no de muerte, pedirá, y Dios le dará 
vida; digo a los que pecan no de muerte. Hay pecado 
de muerte, por el cual yo no digo que se pida.

Ellicott dice lo siguiente: (Google Translate) “Hay un pecado 
que lleva a la muerte. Ahora se da el límite de la intercesión: 
el pecado consciente y determinado que muestra una pérdida 
de todo control sobre Cristo. Tal estado sería una señal de 
muerte espiritual. La obstinación endurecida sería invencible; y 
como no sería conforme a la voluntad de Dios que se le 
ofrecieran oraciones, por la naturaleza del caso en vano, San 
Juan piensa que la intercesión debe detenerse aquí. Al mismo 
tiempo, tiene cuidado de no prohibirla categóricamente; sólo 
dice que en tales casos no recomienda la oración intercesora”. 

Creo que vemos algo de este pensamiento en 
Hebreos 10:26-27 -
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Heb 10:23 AKJV/PCE Let us hold fast the profession of our 
faith without wavering; (for he is faithful that promised;)
Heb 10:24 AKJV/PCE And let us consider one another to 
provoke unto love and to good works:
Heb 10:25 AKJV/PCE Not forsaking the assembling of 
ourselves together, as the manner of some is; but exhorting 
one another: and so much the more, as ye see the day 
approaching.
Heb 10:26 AKJV/PCE For if we sin wilfully after that we have 
received the knowledge of the truth, there remaineth no more 
sacrifice for sins,
Heb 10:27 AKJV/PCE But a certain fearful looking for of 
judgment and fiery indignation, which shall devour the 
adversaries.

In verse 26 that sinning willfully is a Present Active Participle - 
Google AI says this - 
A "present active participle" in Greek is a verbal adjective 
that describes an action happening at the same time as the 
main verb, formed using the present tense stem of the verb 
and specific endings depending on gender and number; 
essentially, it functions like the "-ing" form in English, 
signifying an ongoing action by the subject of the 
sentence. 

Heb 10:23 RVG10 Mantengamos firme, sin fluctuar, la 
profesión de nuestra fe; que fiel es el que prometió;
Heb 10:24 RVG10 y considerémonos unos a otros para 
provocarnos al amor y a las buenas obras;
Heb 10:25 RVG10 no dejando nuestra congregación, como 
algunos tienen por costumbre, sino exhortándonos unos a 
otros; y tanto más, cuanto veis que aquel día se acerca.

Heb 10:26 RVG10 Porque si pecáremos voluntariamente 
después de haber recibido el conocimiento de la verdad, ya no 
queda más sacrificio por el pecado,
Heb 10:27 RVG10 sino una horrenda expectación de juicio y 
hervor de fuego que ha de devorar a los adversarios.

En el versículo 26, el pecado voluntario es un participio 
presente activo. 
Google AI dice esto: 
Un "participio presente activo" en griego es un adjetivo 
verbal que describe una acción que sucede al mismo tiempo 
que el verbo principal, formado usando la raíz del tiempo 
presente del verbo y terminaciones específicas según el género 
y el número; esencialmente, funciona como la forma "-ing" en 
inglés, que significa una acción continua por parte del 
sujeto de la oración. 
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The subject in Hebrews 10:26-27 is the person who is sinning. 

This person is refusing to try to stop. 
They have drifted away from the faith in Christ. So there isn't 
any further sacrifice that can be made for them. They are 
refusing to repent and come back to Christ. 

And Note that the context here mentioned in verse 25 is about
some of these Jewish Believers having left regular Church 
attendance. 

Heb 10:25 AKJV/PCE Not forsaking the assembling of 
ourselves together, as the manner of some is; but exhorting 
one another: and so much the more, as ye see the day 
approaching.

That “forsaking” is a  present active participle which we saw 
above is indicative of a Continuing Action. These Believers 
are intentionally drifting from the Church and their Christian 
Faith. 

Instead of forsaking they should be “exhorting” each other – 
another present active participle Continuing Action. 

El sujeto en Hebreos 10:26-27 es la persona que está pecando. 

Esta persona se niega a intentar detenerse. 
Se ha alejado de la fe en Cristo. Por lo tanto, no hay ningún 
otro sacrificio que se pueda hacer por ella. Se niega a 
arrepentirse y regresar a Cristo. 

Y note que el contexto aquí mencionado en el versículo 25 se 
refiere a algunos de estos creyentes judíos que habían dejado 
de asistir regularmente a la Iglesia.

Heb 10:25 RVG10 no dejando nuestra congregación, como 
algunos tienen por costumbre, sino exhortándonos unos a 
otros; y tanto más, cuanto veis que aquel día se acerca.

El hecho de que “abandonar” sea un participio presente 
activo, como vimos anteriormente, es indicativo de una acción 
continua. Estos creyentes se están alejando intencionalmente 
de la Iglesia y de su fe cristiana. 

En lugar de abandonar, deberían estar “exhortándose” unos a 
otros: otro participio presente activo que es una acción 
continua. 
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God can't forgive them simply because they aren't repenting 
or intending to change and return to their faith in God. 

God won't force you to be a Christian! 

THOUGHT - I believe that this sin unto death more likely has 
to do with willful drifting away from God and your faith. 

1John 5:17 AKJV/PCE All unrighteousness is sin: and
there is a sin not unto death.

Possibly John has this thought in mind where the Jewish 
religious leaders said Jesus was saying things from an unclean 
spirit - 

Mark 3:28 AKJV/PCE Verily I say unto you, All sins shall be 
forgiven unto the sons of men, and blasphemies wherewith 
soever they shall blaspheme:
Mark 3:29 AKJV/PCE But he that shall blaspheme against the 
Holy Ghost hath never forgiveness, but is in danger of eternal 
damnation:

Dios no puede perdonarlos simplemente porque no se están 
arrepintiendo o no tienen la intención de cambiar y regresar a 
su fe en Dios. 
¡Dios no te obligará a ser cristiano! 

PENSAMIENTO: Creo que este pecado de muerte 
probablemente tenga que ver con un alejamiento voluntario de
Dios y de tu fe.

1John 5:17 RVG10 Toda maldad es pecado; mas hay 
pecado no de muerte.

Es posible que Juan tuviera este pensamiento en mente cuando
los líderes religiosos judíos dijeron que Jesús estaba diciendo 
cosas de un espíritu inmundo:

Mark 3:28 RVG10 De cierto os digo que todos los pecados 
serán perdonados a los hijos de los hombres, y las blasfemias 
cualesquiera con que blasfemaren;
Mark 3:29 RVG10 pero cualquiera que blasfemare contra el 
Espíritu Santo, no tiene jamás perdón, sino que está en peligro 
de condenación eterna.
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Mark 3:30 AKJV/PCE Because they said, He hath an unclean 
spirit.

We don't intentionally willfully keep on sinning 

1John 5:18 AKJV/PCE We know that whosoever is 
born of God sinneth not; but he that is begotten of 
God keepeth himself, and that wicked one toucheth 
him not.

Whoever is born of God – Born Again – doesn't sin.

IMPORTANT - Just remember what we have already learned in 
1 John 1:8-9! 

1John 1:8 AKJV/PCE If we say that we have [Present Tense] 
no sin, we deceive [Present Tense] ourselves, and the truth is 
[Present Tense] not in us.

8 - Note - We all have sin and the capability to sin within 
us right now. It's a Present Tense. 

Mark 3:30 RVG10 Porque decían: Tiene espíritu inmundo.

No seguimos pecando intencionadamente. 

1John 5:18 RVG10 Sabemos que cualquiera que es 
nacido de Dios, no peca, porque el que es 
engendrado de Dios, se guarda a sí mismo, y el 
maligno no le toca.

Todo aquel que ha nacido de Dios –nacido de nuevo– no peca.

IMPORTANTE: ¡Recuerde lo que ya hemos aprendido en 1 Juan 
1:8-9!

1John 1:8 RVG10 Si decimos que no tenemos [Tiempo 
Presente] pecado, nos engañamos [Tiempo Presente] a  
nosotros mismos, y la verdad [Tiempo Presente] no está en 
nosotros.

8 - Nota - Todos tenemos pecado y la capacidad de pecar 
dentro de nosotros ahora mismo. Es un tiempo presente. 

Page 18 of 21



And Remember...those Present Tenses can sometimes indicate 
an Ongoing Action or Condition. 

That flesh nature is there. And it sometimes trips us up. 
Even after we have become a Christian! 

1John 1:9 AKJV/PCE If we confess [A Continuous or Repeated
Action] our sins, he is [Present Tense] faithful and just to 
forgive us our sins, and to cleanse us from all unrighteousness.

9 - NOTE - Did you see that?? Our confessing our sins to God 
is a Continuous Ongoing Process through our whole life! 

So when we realize we have failed...missed the 
mark...sinned...we need to confess it and ask God to forgive us
right then and to help us to do better. 

And He will! John says He is faithful and just to forgive us! 
So we Christian's Do NOT Reach Perfection in this life!

We do sin at times. And we repent and ask God's help and He 
forgives us and helps us to do better. We learn over time. The 
Context shows that this is a Continuing Process through all of 
our Life of Faith! 

Y recuerde... esos tiempos presentes a veces pueden indicar 
una acción o condición en curso. 

Esa naturaleza carnal está ahí. Y a veces nos hace tropezar. 
¡Incluso después de habernos convertido en cristianos!

1John 1:9 RVG10 Si confesamos [Una Acción Continua o 
Repetida] nuestros pecados, Él es [Tiempo Presente] fiel y justo 
para perdonar nuestros pecados, y limpiarnos de toda maldad.

9 - NOTA - ¿Viste eso? ¡Confesar nuestros pecados a Dios es 
un proceso continuo a lo largo de toda nuestra vida! 

Entonces, cuando nos damos cuenta de que hemos fallado... 
no hemos dado en el blanco... hemos pecado... necesitamos 
confesarlo y pedirle a Dios que nos perdone en ese momento y
que nos ayude a hacerlo mejor. 

¡Y lo hará! ¡Juan dice que Él es fiel y justo para perdonarnos!
¡Así que nosotros los cristianos NO alcanzamos la perfección 
en esta vida!
A veces pecamos, pero nos arrepentimos y pedimos la ayuda 
de Dios, y Él nos perdona y nos ayuda a mejorar. Aprendemos 
con el tiempo. ¡El contexto muestra que este es un proceso  
continuo a lo largo de toda nuestra vida de fe!
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We are in Jesus the Truth – Stay away from idols! 

1John 5:19 AKJV/PCE And we know that we are of  
God, and the whole world lieth in wickedness.
1John 5:20 AKJV/PCE And we know that the Son of 
God is come, and hath given us an understanding, 
that we may know him that is true, and we are in him 
that is true, even in his Son Jesus Christ. This is the 
true God, and eternal life.
1John 5:21 AKJV/PCE Little children, keep 
yourselves from idols. Amen.

19 – This whole world is lying stretched out in wickedness = 
evil, maliciousness! 

1John 5:19 WPNT We know that we are of God, and the 
whole world lies in the power of the evil one.

WPNT has this Note on verse 19 - 
“The verb ‘lie’ here is used for lying on a bed—your whole 
weight is resting on it. A bed has no volition, but Satan does; 
the picture is one of control. All human cultures have features 
that serve Satan’s purposes, but some have more than others. 

Estamos en Jesús la Verdad – ¡Aléjate de los ídolos!

1John 5:19 RVG10 Sabemos que somos de Dios, y el 
mundo entero yace en maldad.
1John 5:20 RVG10 Y sabemos que el Hijo de Dios ha 
venido, y nos ha dado entendimiento para conocer al 
que es verdadero; y estamos en el verdadero, en su 
Hijo Jesucristo. Éste es el verdadero Dios, y la vida 
eterna.
1John 5:21 RVG10 Hijitos, guardaos de los ídolos. 
Amén.

¡Este mundo entero yace tendido en la maldad!

1John 5:19 NTV Sabemos que somos hijos de Dios y que el 
mundo que nos rodea está controlado por el maligno.

WPNT tiene esta nota sobre el versículo 19: 
“El verbo ‘mentir’ aquí se usa para acostarse en una cama, todo
tu peso descansa sobre ella. Una cama no tiene voluntad, pero 
Satanás sí; la imagen es una de control. Todas las culturas 
humanas tienen características que sirven a los propósitos de 
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Any true follower of Sovereign Jesus needs to evaluate the 
culture that surrounds him and reject those features that are 
contrary to God’s values.”

But we know that we are of God! 

20 – We know that the Son of God has come and He has given
us understanding – the ability to know (absolutely know) Him 
– He is truth! 
And we are in He who is Truth – His Son Jesus Christ. 
He is the True God and Eternal Life. 

21 – Little children – infants, darlings – keep yourselves – 
watch, be on guard to stay away from idols! 

Amen. 

Satanás, pero algunas tienen más que otras. Cualquier 
verdadero seguidor del Soberano Jesús necesita evaluar la 
cultura que lo rodea y rechazar aquellas características que son 
contrarias a los valores de Dios”. 

Pero nosotros sabemos que somos de Dios. 

20 – Sabemos que el Hijo de Dios ha venido y nos ha dado 
entendimiento – la capacidad de conocerlo (conocerlo 
absolutamente) – ¡Él es la verdad! 
Y estamos en Aquel que es la Verdad – Su Hijo Jesucristo. 
Él es el Dios Verdadero y la Vida Eterna. 

21 – Hijitos – infantes, queridos – ¡cuídense – estén alertas, 
estén en guardia para alejarse de los ídolos! 

Amén.
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